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XOMUY AutoH

HaB4anpHO-HayKOBHI IHCTHTYT €KOHOMIKH 1 TOpTiBili iMeHi Muxaiina Tyran-bapanoBcskoro KpiuBopi3skoro HaIlioHaJIbHOTO YHIBEPCHTETY

BUKOPUCTAHHSA CHHTAKCUYHUX 3ACOBIB Y IEPEKJIAI AHIMAIIIHHUX
PIJIbMIB

Y crarTi po3rnafaETscs 0Cob/mBOCTI BIATBOPEHHS PO3MOBHOMO MOBJ/IEHHS Y EPEKIAAI aHITIOMOBHOIMO MyJibTQiibMy
«/JyMKamu HaBUBOPIT» Ta </JyMKamMu HaBUBOPIT 2» YKPAIHCLKO MOBOIO y BUKOHaHHI @egqopa Chngopyka, crygii "Le Doyen”

Cepen cuHTaKcuyHux 3acobiB BIATBOPEHHS PO3MOBHOIO MOBJIEHHS Y MEPEKIaAI Hamu 6y/10 PO3ITISHYTO Taki: esirc,
HOMIHaTUBHI PEYeHHS], ariociornesa, acuHAETOH Ta Napuesisalis, K T, 1O CKOPOYYyrOTb MOAE/Ib PEYEHHS, OBTOP, EPESIYEHHS],
TaBTO/IOr 8], [OJTICUHAETOH, 1aPasesi3M, SKi POSLUMPIOIOTE MOAE/Tb PEYEHHS, IHBEPCIS], BIIOKPEMIIEHHS Y/IEHIB PEYEHHST — CUHTAKCHYHI
3acobu, [Ki 3MIHIOIOTb MOPSAOK C/IB, Ta TaKi, YO BIAMOBIAAIOTL 3@ TPAHCIIOINLIIO IHAYEHHS] PEYEHHS, @ CAME, PUTOPUYHI MUTAHHS.
KoxeH 3 nepesiideHmnx 3acobiB CyuTb [J1S HaAaHHS BUPA3HOCTI MOB/IEHHIO, AMHAMIYHOCTI T@ HEO@ILIVIHOCTI B 38/1€KHOCTI B
KOHKPETHOI cuTyauii' y Texcti, Cepes HandacTille BXUBaHUX y AOCTIIKYBAHOMY MATEDIa/Ii MOXHA 3a3HaYUTH E/TIITUYHI PEYEHHS Ta
n1apUENSLIto, MPUIIOM CTUITICTUYHOIO I0OBTOPY — AEKITEKOX MOro BUAIB, 3a3HaYEHUX Ha OCHOBI BUBYEHHS TEOPETUYHUX MATEDIa/IB, Ta
TIDMVIOM  TTOJTICUHAETOHY. AHA3 YKPaIHOMOBHOIO TEKCTY BUSIBUB, WO y MEPEKNIAAI 6ysI0 3aCTOCOBAHO, AK MPaBusIo, [AEHTUYHI
CUHTaKCYHI KOHCTPYKUIT A4/151 BIATBOPEHHS PO3MOBHOIO MOBJ/IEHHS MOBOIO EPEKIIAAY Ta 3OEPEXKEHHS [30XPOHIBMY Ta APaMaTyHoro
CUHXPOHIZMY aHIMaLIIHOro @iibMy.
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THE USE OF SYNTACTIC MEANS IN THE TRANSLATION OF ANIMATED FILMS

The article deals with the peculiarities of reproducing spoken language in the translation of the English-language cartoon
‘Inside Out’ and 'Inside Out 2’ into Ukrainian by Fedir Sydoruk, Le Doyen Studio.

Among the syntactic means of reproducing spoken language in translation, we have considered the following.: ellipsis,
nominal clauses, aposiopesis, asyndeton and parcellation as those that shorten the sentence model; repetition, enumeration,
tautology, polysyndeton, parallelism, which expand the sentence model; inversion, separation of sentence members - syntactic means
that change the order of words and those responsible for transposition of the sentence meaning, namely, rhetorical questions. Each
of these means serves to make speech more expressive, dynamic and informal, depending on the specific situation in the text. Among
the most frequently used in the studied material are elliptical sentences and parcellation, the technique of stylistic repetition - several
types of it, identified on the basis of the study of theoretical materials, and the technique of polysyndeton. The analysis of the
Ukrainian-language text has revealed that the translation used, as a rule, identical syntactic constructions to reproduce spoken speech
in the target language and preserve the isochronism and dramatic synchronism of the animated film.
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IMOCTAHOBKA IMPOBJIEMMU Y 3ATAJIBHOMY BHUI'JISIAIL
TA ii 3B’5130K 13 BA’)KJIMBUMU HAYKOBUMH YU TPAKTUYHUMU 3ABJIAHHSAMU

AmniManiiiHi (inbMH, SK Tamy3b KiIHOMHCTENTBa, pO3paxoBaHi, NEpHI 3a BCE Ha JIUTSAYY Ta IiJUTITKOBY
ayauropito. KokeH i3 Takux TBOpIB BUCBITIIIOE PI3HOMAHITHI aCHEKTH JKUTTS MiJIPOCTAIOYOro MOKOJIHHS, TaKi sIK
JIOpOCIIiIIaH s, Ipy>k0a, B3aEMOJIONIOMOT'a, IPUHHSATTS, CIIIBYYTTS, CIMEHHI IIHHOCTI TOI0. BOHM BHCTYaIOTh OJJTHUM
i3 10JJaTKOBHUX 1HCTPYMEHTIB BUXOBaHHS MOJIOAL. [l €(peKTHBHOTO BIUIMBY Ha CBIZIOMICTb AWTHHU Yepe3 o0pasH i
TEKCT, CIieHapii aHiMaliiHuX QiIbMIB, SK MPABUIIO, HAITUCAHI )KUBOIO PO3MOBHOIO MOBOIO, JIETKOIO JIJISI CIIPUAHSTTS,
He OOTSDKEHOI0 CKIIQJIHUMHU I'paMaTHYHUMH KOHCTPYKIISIMH, & TaK0X i3 BUKOPHCTAHHSIM CYYacHHX JISKCHYHUX Ta
(bpazeosoTiyHUX OAWHMIG, SIKi JOMOMAralTh 30JM3UTH IOHOTO TJisiada 3 TepCcoOHaKaMH. Yce 1€ JI03BOJISIE
03HAWOMHTH 3 HOPMaMH COI[aJbHOI MOBEIIHKH, KYyJbTYPHHMH OCOOJHMBOCTSIMH Ta CHUTYAIlisIMH, 3 SIKHMH MOXE
CTUKHYTHUCS IUTHHA Y CBOEMY >KHUTTI.
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OpnHak, BiAMIHHICTH MOB Ha (DOHETHYHOMY, JIEKCHUHOMY Ta I'PaMaTHYHOMY PIBHSIX, @ TaKOX BIAMIHHICTh
KYJIBTYP, 3yMOBJICHA BIUTHBOM COLIIAJIbHUX Ta ICTOPMYHHUX YMHHHKIB, 3MYILY€ MepeKiIagada MyKaTy Taki MiaXoau 10
nepeKIiajly aHiMaIiifHOro Marepiaiy, sKi JO3BOJISATh Y IIOBHIN Mipi IlepeiaTi 3MIiCT BUXIJHOTO TEKCTY, 3pOOUTH HOTo
He JIMIE 3p03yMUINM JUIS KIHIIEBOTO CIIO’KUBAaYa, 3 OISy Ha HOTO BiK Ta €KCTPaNiHTBICTHYHI 3HAHHS, aje | [[IKaBUM.

VY ueHTpi JOCHIIKEHHS 3HAXOJUTHCS aHali3 INepeKialy aHTJIOMOBHOIO MyJIbTQiIbMY «/lymMKamu
HaBUBOPIT» Ta «JlyMKaMHi HaBHBODIT 2» YKpaiHCHKOIO MOBOIO y BukoHaHHI Pemopa Cunopyka, cryxii “Le Doyen”.
[punineHo yBary ocoOIMBOCTSIM BiATBOPEHHSI pO3MOBHOTO MOBJICHHS Y TIPOIIEC] Mepekiany aHiMariiHuX (iTpMiB,
30KpeMa criocobam i mpuiioMaM MepeKiiaay po3MOBHOTO MOBJICHHSI HA CHHTaKCHIHOMY DiBHi.

AHAJIIB3 JIOCJALJIKEHD TA TYBJIKALIA
JocmimkeHHs 0cOOMUBOCTEH Mepekiaay KiIHOTeKCTIB Ta aHIMamiiHUX (inbMiB 31 ICHIOBAIIH TaKi HAYKOBII],
sk JI. €dimos, T.XKypasens, T.Kosak, B.KonkyneoBcekuii, S. Kpusonoc, I.JlaBpuneHko, A.MenbHUK,
0. Scinenpka, G. Anderman, J. D. Cintas, M. Cronin, J. Diaz-Cintas, S. Kozloff, R. Jackendoff, R. Lieber Ta inmii.

®OPMYJIIOBAHHS LIJIEMA CTATTI
MeToro 11i€i CTaTTi € BUSBIICHHS Ta OMIC OCHOBHUX METO/IIB BIATBOPEHHSI CTIIICTHYHIX MOBHHX CJICMCHTIB
i 9ac mepeKiIay.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJIY

[Tixg gac mepexiIagy KiHOTEKCTY BaXKJIMBO HE JIMIIE 3pOOUTH aHIMAIIHUN (iTbM TOCTYITHUM U PO3YMiHHS
LUILOBOIO AyIUTOpi€r0, a M TepemaTH aBTOPCHKUHM 3aayM, PO3KPHTH XapakTep IEPCOHAXIB BIATOBITHO 0
CTIJIICTHYHHIX BKAa3iBOK peXHcepa Ta 30eperTH IUTICHICT TBOPY, HE BTpPAadarouud HOrO0 KOMYHIKATHBHOTO BIUIHBY.
PesynpraTuBHICTH Takoi poOOTH 3HAYHOIO MIpOIO 3aJIEXKHTh BiJl MOBHOI Ta KYJIBTYPHOI 00I3HaHOCTI Hepekianaya i
penaxkropa, a TakoX IXHbOTO NpodecioHai3My, TBOPYHX 34I0HOCTEH, CBITOMISAY Ta IHTEpIpeTalii OPUTriHAIBHOTO
Marepiany. Y mpoleci nepekiany rnepekiagad HeMUHyue BHOCUTD €JIEMEHTH BJIACHOTO OaueHHs 00pasiB Ta momii,
SIKI MOXKYTh HE TIOBHICTIO 30iraTcs 3 NEpBUHHUM aBTOPCHKUM 33yMOM. J10 TOTO K, KOXKEH MepeKIaaay 1mo-CBOEMY
BU3HAYa€e KpUTEpil AKOCTI Nepekiany Ta GopMye iHAUBIAyaIbHY CTPATErilo: XTOCh MparHe TOYHO BiATBOPUTH CTHIIb
CTpIYKHM, IHIIMH — 30CEpe/KYEThCSI Ha IepeAadi 3arajbHOro 3Micty. Takum 4YWMHOM, Nepekiazad BUCTYIAE
MOCEPETHIKOM MDXK OPHTiHAIbHHUM MHCTEIBKAM TBOPOM Ta HOBOIO KYJIBTYPHOIO PEasIbHICTIO, 1 HOTO 3aBAaHHIM €
NepeiaT! YHIKaJIbHICTh MIEPIIODKEPENa, He BTPATHBIIN HOTO €CTETHYHOI IHHOCTI.

Ilepenaua crmicTHYHNX 3ac00iB, MO (GOPMYIOTH 00pa3Hy CTPYKTYpPY TBOPY, 4aCTO CTAHOBUTH 3HAUHY
CKIamHICTh y mepeknani. [lepeknamad 3MyIIeHHH OpuiiMaTd pilleHHS: 9d 30epiraTv TOH CaMUi CTHIIICTHIYHHN
MPUHOM Y MOBI TIepeKIIay, Y OITYCTUTH HOT0, a00 K 3aMIHHUTH 1HITMM MOBHHM IHCTPYMEHTOM, KU eeKTuBHIIIe
nepeacTh 3aJyMaHNi KOMYHIKaTUBHUH e(eKT. Y Takux BHUIMAAKaX HE ICHye €IMHOTO INpaBWIia YW YHiBepCcalTbHOL
cTparerii — BUOIp 3aJ1eXKHTh BiJ| IHAMBIAYAJILHOTO MIIX0/1y MepeKiaadya Ta Horo OliHKKM KOHKPETHOI CHTYaIll.

BukopHucTaHHS CHHTAKCMYHHMX 1 CTHIICTHYHHMX 3ac00iB, SKI «IPYHTYIOTbCS Ha CHHTAaKCUUYHOMY
pO3TallyBaHHI €JICMEHTIB pPEYCHHS UM OUIBIIOI OJUHMIN, HAa CBOEPIAHOMY BXKHBAaHHI JIGKCHYHUX 3HAYCHD
CHHTaKCHYHHX MOJIENeH, Ha IEBHUX CI0CO0aX MOEHAHHS YaCTHUH BHCIOBIIOBaHHY [3] IX MoxHa mozinuTu Ha:

- Ti, 110 CKOPOYYIOTh MOJIENb peueHHs (eIiIc, HOMIHATHBHI peueHHs, arocionesa, aCHHJIETOH, MapLelIsIis)

- Ti, 110, HAaBIAaKH, PO3LIMPIOIOTH MOJIEIb peueHHs (IIOBTOp, IepelliueHHs, TaBTOJIOTis, MOJICHHIETOH,
mapaieiizm)

- Ti, [0 3MIHIOIOTH TMOPAOK CIiB (IHBEPCisl, BiIOKPEMIICHHS WICHIB PEYCHH)

- Ti, IO BIATIOBIAAfOTh 32 TPAHCIIO3UIIIFO 3HAYCHHS PEUCHHS (PUTOPUIHI TUTAHHS).

PosrnsHEMO TOKIIAAHIIIE MTPOSBYU MUX EIEMEHTIB Y TOCIIHKYBaHOMY aHIMAIIHHOMY (iJIbMi.

Eaincom Ha3MBalOTh CHHTaKCHYHY CTPYKTYpPY, IPH SIKid y PEYeHHI 3 NMEBHUX NPHYHH, NTPOJUKTOBAHMX
CTHJIBOBOIO HAJIEXKHICTIO TEKCTY, HABMHCHE BHITYIIEHO ab0 miaMeT, a00 MpHUCYA0K, abo X 1 Te, 1 iHIIe — y BUMaAKax,
KOJIM BOHM CEMaHTHYHO Ha UTHIIKOBI. Einic poOuTh MOBICHHS ANHAMIYHUM, iHGOPMATHBHUM 1 HeOPimiHHUM. [3]

RILEY : Where’s Dad?

MOM : On the phone. This new venture is keeping him pretty busy. [4]

PAHIJIL: A 0e mamo?

MAMA: Ha menegoni. L nosa poboma 3abupac y nvo2o eeco uac. [2]

MOM: The drive out was pretty fun, huh? What was your favorite part?

ANGER : Spitting out the car window!

DISGUST : Definitely not when Dad was singing.

FEAR : Wearing a seat belt! [4]

MAMA: Ioi30xa sudanacs gecenenvra. IL]o mo6i cnodobanoca?

T'HIB: Ilnwoeku 3 mayku Ha xo0y!

BIJIPA3A: Ak a eyxa 3amynana, Koy mamo cnieas.

CTPAX: Pemins 6e3nexu! [2]
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SIK mpaBMIJIO, €JIEMEHTH, IO OIYCKAalOThCS Y IIPOLECi MOBJICHHS, MOXKHAa 3pO3YMITH 3 KOHTEKCTYy. Y
nepekiai, sk 6auumo, OyJI0 3aCTOCOBAHO aHAJIOTIYHI CUHTAaKCHYHI KOHCTPYKII{ JJIsl BIATBOPEHHS HEBUMYIIEHOCTI
MOBH.

IIpote cnig Bigpi3HATH ENINC Bil HOMIHATHBHOTO (HA3WBHOTO) PEYEHHSI — PI3HOBHUIY OJHOWICHHUX
CTPYKTYp, 110 HE MaloTh Hi migMeTa, Hi mpucynka. HoMmiHaTuBHMM a00 Ha3WBHHMM HOTO Ha3WBAaIOTh TOMY, IO
OCHOBHHMM KOMITOHEHTOM € IMEHHHK 200 IMCHHUKOTIOAIOHMH eneMeHT (TepyHaild, 9UCTiBHUK). [3]

JOY (PAHICTH): Cardboard? Asparagus?! Broccoli?! What are they doing to her up there?! [5] —
Kapmonxa? Cnapaca? bpokoni?! Ta wo éonu i3 neio mam pooasamo?! [1]

Taxuif BU CTHITICTHYHOI QIirypH, sIK MOKHA OaUHUTH, TOCTATHBO MTEPEKIACTH JOCIIBHO.

Amnociomne3a (a6o ¢irypa ymoBYaHHS), 5K i €JIIIC, TAKOXK peali3yeThCs Yepe3 HETIOBHY CTPYKTYPY pEUeHHS,
Xoua [ HE3aBEepLICHICTh Ma€ iHIIy CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHY IpUpPOAY. BoHa HposBIseThCA y BHIAIKaX, KOJIH
MOBeEIIb He Oa)kae MPOJIOBKYBATH TyMKY Ta 00pHBae po3noBins. [Hpopmalis, sKy nepeabdavae amnosiomnesa, 3a3BHuait
3po3yMijia B KOMYHIKaTHBHi# cutyanii. [3]

VY nocniaKyBaHOMY MaTepiajli MO)KHa 3HAWTH Take BTUICHHS CTHIIICTUYHOI (irypu:

JOY (PANICTB): 1 just wanted Riley to be happy. And now... [4] — A xomina, wo6 Paiini 6yna waciusa, a
menep... [2]

Amnocionesy He CIiJ IUIyTaTH 3 HEHABMHCHOIO NAy3010, KOJIM MOBELb HE 3Ha€, o cka3zaTu. HeHaBMuCHa
nay3a He Mae CTUIIICTHYHOIO 3HAUCHHSI, OTHAK MOXKE CITY)KHTH HEIPSIMUM CBiUEHHSIM pO3rybiieHocTi MOBIA. [3]

JOY (PALICTD): That’s not... What?.. Come on... Please, what am I missing? [5] — Lle ne... A... Lo 3a?..
He mooice 6ymu maxozo. B womy most nomunxa? [1]

Ockinbku d9epe3 OO0IpBaHICTH pPEUYCHb CKIAIHO BINTBOPUTH BHUXITHHHA TEKCT, IO MaBCS Ha YBasi,
MepeKyIaaueBi JOBEIOCS, CIIMPAIOYNCh HA CHTYaIil0 Ta KOHTEKCT, MigiOpaTH BiAMOBIIHUKH IS MEPEKIANy, IO
TaKOX BIMOBIIATUMYTh apTHKYJIALIT IEpCOHaXa.

ACHH/IETOH — HaBMHCHE OIYLICHHS CIOJIYYHHMKIB Ta 3’€IHYBAJIBHHX CIIIB 13 MO3HAYCHHSIM TMay3 Mixk
OJIMHUIISIMU rpadiuHIMU 3acobaMu abo 3a JONOMOroro iHToHail. [3]

JOY (PANJICTB): We can stomp around in puddles... There’s cool umbrellas, lightning storms... [4] —
Mooicna cmpubamu no xamosicax, Kpymo, a wje € 6eceli napacoubku, 2po3u 3 ouckagxamu [2]

FEAR (CTPAX): Oh, I'm so jumpy, my nerves are shot! [4] — O, s nanpyacenuii, moi nepsu namsenymi! [2]

AcuHIETOH pOOUTH MOBY JMHAMIYHOIO 1 BUPa3HOO. [HOMI IS CTHITICTHYHA (irypa BUKOPHCTOBYETHCS IS
300pakeHHs MOCIIITHOCT1, HEPBO3ZHOCTI 1 HETEPIUITIOCTI MOBIIA.

IMapuensinis — XapakTepHUI U1 CIOHTAHHOTO MOBJICHHS, HABMUCHUH MO/ PEYCHHS HA MEHIII YaCTHHH,
PO3/IiNIeHI KPANKOI0 — Ha MHChMi, Ta Ilay3aMu — B yCHOMY MOBJIeHHi [3]:

DISGUST : Yeah, Joy. We could be lying on the dirty floor. In a bag. [4] — Tak, Paoko. Mu mo2nu cnamu na
6pyoHitl nionosi. ¥ miwxy. [2]

LANCE (JIAHC): We were all banished here. Dented unfit. Worthless. [5]- Hac naszascou euenanu croou.
Hapexnu 3aiisumu. Henompebom. [1]

3 HaBe[GHUX MPHKJIAIIB MOXKEMO 0a4MTH, 10 y Tepekiaai Oyio 3aCTOCOBAaHO aHAJOTiYHI CHHTaKCHYHI
CTPYKTYPH JJIsl BIATBOPEHHS I0JJATKOBO MIEBHOT'O EMOIIIFTHOTO 3a0apBICHHS TEKCTY.

CTHIICTUYHMI MOBTOP MOBHUX OAMHHIL (OKPEMHUX CIiB, CJIOBOCIOJYYEHb YH pEYeHb) € OJHHM i3
HAWMOMIMPEHINX 1 HAWMOTYXHINIMX CTUIICTUYHUX 3ac00iB. OCKUIBKM PO3MOBHA MOBA, K NPAaBUIIO, CIIY)KUTh
3acO00M BHpPaXCHHs €MOLIH YYacHHKIB MOBIICHHs, SIK CKCIPECHBHUA MOBHHH 3aci® MOBTOp CIYXHUTh JUIs
iIKPECIICHHS CTaHy JIFOJUHH, OXOIUICHOTO CHIBHMUMH EMOLISMH. SIK CTHIIICTHYHUHA IPUHOM BiH BUKOPHCTOBYETHCS
JUISL TOTO, 00 MOCTABUTH JIOTIYHHUI HArOJIOC y BUCIOBIIIOBaHHI. [3]

JI. €¢dimos [3] Buainsge Taki CTPYKTYpHI THITH TIOBTOPY, AK:

1. Ilocniooeruii nogmop 4aCTHUH PEYCHHS Ta OKPEMHX PEUCHB, IKUI MOYKHA TPEACTABUTH CXEMOIO «aa ..., a

..; a, ... aaa». Hanpukunan:

ANXIETY (TPUBOJKHICTH): Oh no. What did | do? No no. I can’t fix it. I can fix it. [5] — O, i, wo »n
naxoina. O, ni, a2 eunpaeniocw. A eunpaeniocs. [1]

SADNESS (IIEYAJIB): Yeah. The long, long, looong way. I'm ready. [4] — Aza, dyace, dyaice, dyaice, dyaice
ooseum... A comosa. [2]

2. Anagopa. TloBTOprOBaHE CIIOBO a0 CJIOBOCIONYYCHHS CTOITh Ha IMOYaTKy KOXKHOI HACTYITHOI
CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKIIT (32 CXEMOIO «@..., a... a...,»)

POUCHY (HAITY3HHYOK): What do you think | have everything in here? | offered you the rubber ducky!
| offered you the tape! [5] — Aymaeme, y mene mym ece na ceéimi €? A 3anpononyeae xaueuxy, s 3anponoHyseas
ckomuyux... [1]

BING BONG (BIM-BOM): You can see everything from up here! Look, there's Inductive Reasoning. There's
Deja Vu. There's Language Processing! There's Deja Vu. There's Critical Thinking! There's Deja Vu. Hey look at
this, guys! Memories! [4] — Vce 0o naimenuux noopobuys uyooeo suono. I ianeme. On iHOYKMuHe MUCLEHHS, O
— oeorcasio. To — mosna komyHikayis, mo — dexcasio. Lle — kpumuune mucienns, mo — dexcasio. A nozianvme-Ho,
mam cnozaou! [2]
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3. Enigpopa. TloBTOproBaHa OAMHHIL PO3MIILYETHCS B KiHIII KOXHOI HACTYITHOI CHHTAKCUYHOT KOHCTPYKLIT
3a CXEMOIO «...a, ...a, ...a,N!

JOY (PANICTB): Orange? Who made the console orange? [5] — Opamnaicesa? Xmo 3pobus xoncons
opancesoro? [1]

4. Obpamnenns. [loyaTkoBa 4acTHHA MOBHOI OJIMHHII TIOBTOPIOETHCS B KiHII I1i€l OMHUII (CXeMa «a ... a,
b ... b»). 3acTocyBaHHS IIHOTO MiIBUAY MOBTOPY Y AOCIIIKYBAaHOMY MaTepiajli He BUSIBICHO.

5. Pedynnixayisa (ranyrozosuii nosmop). Y bOMY BUTIAJIKY KiHIIEBUI KOMITOHEHT CHHTaKCHYHOT KOHCTPYKIIii
MIOBTOPIOETHCS Ha OYATKY HACTYITHOI CHHTAKCHYHOT CTPYKTYPH 32 CXEMOKO «... a,a ... 0,0 ... B, B ... I»:

FEAR (CTPAX): Okay, Joy, if we can’t follow the stream, we don’t know where we 're going. And if we don’t
know where we’re going, we can’t follow the steam! [5] — Omoice, Padocme, Akujo He naudmu 3a ROMOKOM, MU He
3HAEMO, KyOu umu. A AKWO MU He 3HAEMO, KYOu Hoemo, mo He Modicemo nauemu 3a nomoxom! [1]

DISGUST (BIJPA3A): Abby Arson texting Mike T, but Mike T’s been obsessing over Sarah M? [5] — E6i P.
CMC-umo Maiixy T., npome Maiix T. 3axonuscs Capoio M.! [1]

«[IpuitoM TOBTOpEHHSI Ma€ Ha METI IMiIKPECIUTH MEBHUH KOMIIOHEHT BHCIIOBIIOBaHH:. [10BTOpIOOUNCH,
MOBHAa OIMHHIS OTPUMYE JOJATKOBY CTIIIICTHYHY iH(pOpMAIlio, 371aTHA MepeAaBaTh AECATKH MOJAIIBHUX 3HAYEHb 1
JIIOJICBKMX €MOLiH: YNEeBHEHICTh, CYMHIB, 3aXOIUICHHS, HETEPIIIHHS], 3aHENOKOEHHS, INPOXAHHS, 3alpOIICHHS,
BISIYHICTb, JKaX, PO3ApaTyBaHHs, OTUAY, HEHABUCTD, JIOTh, 00ypeHHs Ta iH.» [3] J{is Oinbin TOYHOTrO BiATBOPEHHS
eMolii, 110 3aKJIaJIcHa y OPHUTiHATIBHUN TEKCT, epekIagadeM OyJio 3aCTOCOBAHO TaKi ) HPHHOMH.

IlepeaiyyBaHHs — ¢ «CHHTaKCHYHHH NPHHAOM HA3WBaHHS NPEIMETIB TaKMM YHHOM, INOO YTBOPHBCH
JIAHIF0XKOK 3 OJTHOPIHUX YICHIB peucHHs [ 3]

JOY (PALICTB): Yes! That is critical information! Glitterstorm, Honeypants, Officer Justice... [4] — Tax,
ye orcummeso gavicauea ingpopmayisn! Bnuckimka, Medynuys ... [2]

FEAR (CTPAX): Helmet, pads, gloves, safety check list is complete! [5] — Illonom, wyumxku, pyxasuui —
sacobu besnexu y nognomy komniexmi. [1]

BING BONG (BIM-BOM): You know, it’s unclear. I'm mostly cotton candy, but shape-wise, I'm part cat,
part elephant, part dolphin. [4] — Tu 3uaew, mouno ne cxasxcy. A nepesasicno 3 conooxoi eamu. Ane sk meapuna, s
Hanie Kim, Hanie cion i nanie denvghin. [2]

SIKIIIO JTaHIFOKOK 13 TAKKX CJIiB-OHOPIAHUX YJICHIB PEUEHHS JOBI'HH, CTBOPIOETHCS €(heKT BEIUKOT KIIBKOCTI
npenMeTiB. SKIIo NpeaMeTH, 0 IepeliayoThCs, HEOIHOPIHI, TO IepepaxyBaHHs MiABUIIYE BUPAa3HICTh MOBJICHHS,
pOOUTH HOTO AMHAMIYHUM 1 iHPOPMATHBHUM.

ANGER (T'HIB): Need I remind you of how great things were there? Our room? Our back yard? Our
friends? [4] — Bam nacadamu, sk uydecno nam sicunocs? Hawa kimnama, nawe noogip’s, nawi noopyzu... [2]

ANXIETY (TPUBOJKHICTA): | can take notes, get coffee, manage your calendar, walk your dog, carry your
things, watch you sleep. [5] — 4 xoncnexmyio, pobuo kagy, epagix cknadaio, eucynoio cobax, HouLy peui, cmesicy 3a
chom... [1]

TaBTousorisi. SIKio0 10 MOBTOPEHHS 1 mepepaxyBaHHs OMMCAHOTO BHINE THUIY MOBELb BJAETHCS LIJIKOM
HABMHCHO 1 CBIJIOMO, TO TaBTOJIOTiYHE MOBTOPEHHS MOYKE MaTH HEHABMUCHUIM, MUMOBUIbHUI XapakTep 3 HACTYIHUX
MPUYKH:

1. XBuitoBaHHs, MEpeJIsK, 3aKaM’ SHIHHS, TOpe Ta 1HIII TIIMO0KI MepeKMBAHHS MOBIIS:

BING BONG (FIM-FOM): Joy? Joy! Joy? Joy, what are you doing? Will you stop it please? Don 't you get
it, Joy? We’re stuck down here. We’re forgotten. [4] — Paoko! Padko?.. Paoko! Paoko, wo mu poouw? 3ynunucs.
Ta 3poszymii, Paoko! Mu sacmpsienu nazaexcou! Mu 3a6ymi! [2]

SADNESS (IIEYAJIB): I'm sorry Joy... | don’t really know... | thought maybe, if you... if ... if... | mean...
[4] — Meni max wkoda, Padko, cama ne 3Haio, siK... ... 4... 0Y... OYMALA, wo, Modice, akou... [2]

2. Henbana opranizaliis BUCJIOBIIOBaHHS, HU3bKHI KyJIbTYpHHUIl PiBeHb MOBLIS:

JOY (PAHICTH): A one-way expressway to "We're not gonna think about that right now". [5] — I]e
weuoKicna excnpec-mpaca 00 «Ilpo ye 3apas kpawe ne oymamuy. [1]

3. Ocob6muBoCTi (pi3MUHOTO CTaHY MOBIISL: AIKOTOJBHE CII'SHIHHS, COHJIMBICTh, HSTPUTOMHUH CTaH TOIIO:

JANGLES (TAPATAH) (véi cui): Who's the birthday girl, who’s the birthday girl... [4] — V koeo Oenw
HapoOdicenns? YV mebe oenv napoocennan? [2]

HaBpsin un TaBTONOTiYHE MOBTOPEHHS MOXKHA BiTHECTH IO CTHIIICTHYHUX NPHUHOMIB, OJHAK SK €IEMEHT
PO3MOBHO{ MOBH, HEHIJIrOTOBJICHOTO aKTy MOBJIEHHs, Ma€ MPaBO Ha iCHYBaHHS, a OTXKE MEPEKIanad TaKOXK MOXKE
CTHKHYTHCS 3 HUM Y nporieci niepekiany. [IpoTe B 3aeHOCTI Bi cuTyaii Ma€ BUPIMINTH, YH 3AJIMIINTH HaJUTHIIKOBE
MIOBTOPEHHSI, UM 3aMiHUTH 1HIIOIO JIEKCHKOIO.

IMonicMHAETOH — «CTHITIICTUYHO BMOTHBOBAaHHH 3al{BHI ITOBTOP CIIOJIYYHUKIB UM MpUHMEHHHKIB. Le 38’5130k
pedeHb, CIOBOCHONIyYeHb ab0 CIIiB 3a JOIOMOTOI0 OJHOTO 1 TOTO 3K CIIOJYYHOTO CJIOBA, IO MOBTOPIOETHCS IEpen
KOXXHOI OUHHUIIEIO. [3]

SADNESS (IIEYAJIB): We lost Goofball Island. That means she can lose Friendship, and Hockey, and
Honesty, and Family! [4] — Mu empamunu Jypxyi-ocmpis... Jari moscyms snuxnymu i Jpyoicba, i Xoket, i Yecno, i
Cin’sn! [2]
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JOY (PALICTB): We are gonna to have a good day, which will turn into a good week, which will turn into
a good year, which turns into a good LIFE! [4] — Cbo200Hi y nac 6yode capnuii Oenv, 6in nepeiide y 2apHuil mudicoeHs,
6N nepeliide y 2apuuil pix, a 6in nepeiide y 2apue scummsi! [2]

SADNESS (IIEYAJIb): More like when the rain runs down our back and makes our shoes soggy. And we get
all cold and shivery and everything just starts feeling droopy... [4] — Booa 3amixac nam 3a xomip, y nac 3ymmsi
XAIONAE, HAM CMAE XOTOOHO, HAC MPYCums i 6ce cmae 6e3HaditiHo cymuum... [2]

OpHak, 5K 6aunMo, y miepekiaai 0yio 3acTOCOBaHO MPOTHICKHUHA IPUHOM — aCHHICTOH.

IMapaneasni KoHCTPYKUII € 3aco60M mepepaxyBaHHs (QaKTiB, iX MOPIBHAHHS a00 POTHUCTABIICHHS.

ANXIETY (TPUBOJKHICTB): Riley misses an open goal, Coach writes back her notebook Yes! [5] — Paiini
He eényuae, mpenepka sanucye ye y ceiil nomamunux. Tax! [1]

JOY (PAHICTB). Pencils down! Projections off! [5] — Onisyi na cmonu, npoexyii cmon! [1]

RILEY'S NEW SENSE OF SELF (HOBE CAMOYCBIAOMJIEHHA PAI;IJYI)Z I'm selfish. I-I’'m kind. I'm not
good enough! I'm a good person. I need to fit in. But | want to be myself! I'm brave. But | get scared. Success is
everything. I make mistakes. I'm nice. I'm mean. I'm a good friend. I'm a terrible friend. I'm strong. I'm weak. I need
help sometimes. [5] — A ezoicmxa. A dobpa. A nedocmammuvoe xopowa. A xopowa moouna. Tpeba erusamuce y
Konekmus, ane i nuwamucs coboio. A éiosadcna, ane uacom borwcs. Yenix — ye ece. A poonio nomunxu. H wemna. A
sna. A eapua noopyea. A scaxnusa noopyaa. A cunvna. Inodi ss nompe6yio donomoau. [1]

InBepcist — 11e «CUHTAKCHYHE SBUILE HABMUCHOI 3MiHH MOPSIKY CIiB BUXiIHOT Mozemi peueHHs. OCKiIbKY
B aHTJIMCHKIH MOBIi icHYe (hiKCOBaHHI MOPSIOK CIIiB, IHBEPCIEI0 BBAXKAETHCSA OyIb-SIKE MOPYIICHHS TPaTUIiifHOTO
MOPSIAKY CIIiB, K€ HE 3MIHIOE 3MICTY PEYEHHs, ajie J0Ja€ JOriYHOTO HArojocy Ta €MOILIHHOro 3abapBICHHS
BUCJIOBIIOBaHHY. [3] B MOBI mepekiamy He iCHye HACTUTBKHU K YITKOTO TOPSIKY CIIiB, BiH OUTBII THYYKUH, OTHAK
el MmpuioM TaKOK YacTO 3aCTOCOBYETHCS JUIS HAJAHHS JIOTIYHOTO HArOJOCY CTBOPEHHS MEBHOTO €MOIHHOTO
3a0apBIICHHS TEKCTY UM YTOYHEHHS.

JOY (PALICTH) In we go! [4] — [Hoenanu! [2]

LANCE (JIAHC): No Bloofy. Their destiny is not ours to change. [5] — O, ui, Bobuxy, ixuvoi doi nam ne
sminumu niak. [1]

GRACE (TPEHC): Come on. We’ve got a game to finish. [5] — Qaeaii. Ham wie mamu dozpasamu. [1]

Binoxpemaenns. [Ipu po3mileHHi B EBHIH CHHTaKCUYHIN TO3ULIT KOMIIOHEHT PEYSHHSI MOXKE 3/1aBaTHCS
(hopMaTbHO HE3aJIC)KHUM BiJI CIIOBA, JIO SIKOTO BiH BiTHOCHTHCS.

JOY (PALICTD): Hey look! The Golden Gate Bridge! Isn’t that great?! It’s not made out of solid gold like
we thought, which is kind of a disappointment, but still! [4] — IHoznanvme! Micm Tonden Ieitm! Om kpymo! Xou sin
i He 3 CYYINbHO20 3010Ma, AK MU OYMAIIU, e MPoxXu po3uaposyc, ma éce dic maxu! [2]

BiokpeMIiieHHSsI IPU3BOIUTH JI0 JIOTIYHOTO HATOJIOCY KOMIOHEHTIB CTPYKTYpPH PEUCHHSI.

PutopuyHe NUTAHHSA, SIK SICMEHT CHHTAKCUYHOT TPAHCIIO3HILIT, — [1€ HE 3aIIUTAHHS, a «CTBEP/KYBaIIbHE YK
3arnepeyuHe TBepKEeHHs, opopmileHi y 3anutanbHiil Gpopmi. PuropuuHne 3anuraHHs He NoTpedye BiAMOBI/I, TOMY IO
BIJIMIOBI/Ib HA HHOTO IIJIKOM OYCBHUJIHAY; BIAMOBIIh MOKHA HaaaTH a00 3aJUIIUTH HA PO3CY/ PELHUITIEHTA.

JOY (PAHICTB): How could you not? She’s super smart. [5] — Xi6ba moowcna inaxwe? Bona cynepposymua.
[1]

Cepep IHIINX €JIEMEHTIB KOHTEKCTYallbHOT TpaHcno3uLii 3HayeHHs JI. €¢dimos [3] Buninse taxi:

1. OxsyHI pedeHHs 31 3BOPOTOM:

Much he knew about it! — o Hece nmpotunexue 3uauenus: He did not know much about it.

Jlyorce mu bacamo po3symicuica Ha mucmeymei! Hamwopmopm 6i0 neiizasicy 8i0pisHumu He MOdCeul.

2. 3anepeyHi peveHHs, 1o nependadaroTs eM(paTHIHE CTBEPIKSHHS:

I'll hang myself if it isn't Barney Woods who did it! = It is Barney Woods who did it.

3. CunrakcuuHi KOHCTpYKIT 3a TuroMm "Me a liar?" (I am not a liar).

4. CuHTaKCHYHI KOHCTPYKIi 3 popMaMu migPSITHOTO CIIOCO0Y:

I wish | had not done it, To6to | had done it.

Takuil THI CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIIA MOXHA 3yCTPITH y JOCHTIKyBaHOMY MaTepiati:

ENVY (BA3[PICTh): | wish | was as tall as all of you. [5] — Ox, womy s ne maxa eucoxa, sx oye éu? [1]

ANXIETY (TPUBOJKHICTB): | wish we knew what coach thought about us. [5] — Sx6u swc-mo snamu, wo
mpenepka oymae npo nac. [1]

Sk 6aunmo, crany KOHCTpyKIito | wish Oyso nepexiiaieHo iHIIMME eJIeMEHTaMH, 110 OiNIbII BiMOBIJA0ThH
MOBI TIEpeKJIajly, a TAKOXK YPI3HOMAHITHIOIOTh TEKCT, BUKIIIOYal0UH HaJMipHE TIOBTOPEHHSI.

BUCHOBKMU 3 JAHOTI'O JOCJIAKEHHS
I HEPCIHEKTUBU MOJAJIBIINX PO3BIAOK Y JAHOMY HAINIPAMI
Cepell CHHTaKCHYHHX 3aCO0IB BiITBOPEHHS PO3MOBHOI'O MOBJICHHS Yy TEpeKyafi HaMu OyJO pO3TITHYTO
TakKi: eJlirnc, HOMiHATHBHI pEeYeHHsI, arocione3a, aCHHAETOH Ta MapIessIlis, K Ti, 1[0 CKOPOUYIOTh MOJIENb PEUCHHS,
MOBTOp, TEPEeTiueHHs, TaBTOJOTiS, MOJICHHICTOH, Mapajeli3M, SKi PO3IMIHUPIOIOTE MOJENb PEUYCHHS; 1HBEpCid,
BiJIOKpEMJICHHS WICHIB PEUEHHS — CHHTAKCUYHI 3ac00H, SIKi 3MiHIOIOTh TIOPSIOK CIIiB, Ta TaKi, IO BiAMOBIZAIOTH 3a
TPaAHCIIO3HIIII0 3HAYCHHS PEUEHHS, a caMe, pUTOpUYHI muTaHHsA. KokeH 3 mepeTiueHnx 3ac00iB CITYKUTh JIsT HaTaHHS
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BHUPA3HOCTI MOBJICHHIO, TUHAMIYHOCTI Ta HEO(IIIHHOCTI B 3aJIGKHOCTI BiJi KOHKpETHOI cuTyalii y tekcrti. Cepen
HaiJacTile B)KUBaHUX Y TOCHIPKyBaHOMY MaTepiajll MOKHa 3a3HAUUTH ETINTHYHI peUeHHs Ta Maplessiito, npuiiomMm
CTHJIICTUYHOTO TIOBTOPY — JEKUIBKOX HOTO BHIIB, 3a3HAYCHUX HAa OCHOBI BHBYEHHS TEOPETUYHHUX MarepiaiiB, Ta
NPUIOM MOJIICHHAETOHY. AHaNI3 YKpailHOMOBHOT'O TEKCTY BHUSIBHB, 1110 Y IIepeKiiai OyJio 3aCTOCOBAHO, SIK IIPAaBUIIO,
IIEHTHYHI CMHTAKCHYHI KOHCTPYKIIT U1 BiATBOPEHHS PO3MOBHOI'O MOBJICHHSI MOBOIO IMeEpeKIany Ta 30epesKeHHs
130XpOHI3MY Ta JpaMaTHYHOTO CHHXPOHI3MY aHIMAIlIfHOTO (QibMy.
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